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ROZHLADY

JIFOJIMUJIA UBAHOBHA JJAHUJIEHKO®

KyJabTypHas ceMaHTHKA CIaBAHCKOM apXan4yecKod HIMOMATHKH:
30J10TOM MOPOCEHOK U COJTHEYHbIN 3ailYnK

DANYLENKO, L. I.: Cultural semantics of Slavic archaic idioms: golden pig and sunny bunny. Slavica Slovaca,
56,2021, No 1, pp. 69-78 (Bratislava).

The article attempts to reconstruct the internal form of idiomatic expressions a golden pig in the Czech language
and a sun bunny in the East Slavic languages. The cultural and mythological basis of these expressions is revealed by
comparing the archaic solar symbolism of animalistic components in the context of traditional folk beliefs. It is shown
that the interlingual differences in motivational images of the idioms developed as the result of not genetic, but typological
parallels closely related to the peculiarities of the sacred meanings of the calendar (Christmas) and everyday life.

Cultural and mythological semantics, semantic and motivational reconstruction, semantic parallel, Czech language,
East Slavic languages.

Berynurenbnble 3amedanusi. PoMaHTHKA SI3BIYECKOI CTapMHBI H3aBHA TpHUBIEKaIa
BHUMaHHE YYEHBIX Pa3HBIX HayK — UCTOPHUKOB, JIMHIBUCTOB, (uiocodos, sTHorpadon. Hema-
JI0 B 3TOH 00JaCTH HCCIe0BaHO U omucaHo. JloctarouHo mpuBecTH Tpyasl b. A. Peibakosa,’
H. Y. Toncroro,” GpyHmaMeHTaNbHbIC SHIMKIIONEANYeCKUE cIoBapu «ClaBsHCKas MU(DOIOTHSDY
(nepBoe nznanue B 1995 r.), «CnaBsiHCKHE IPEBHOCTU: DTHOJIMHIBUCTUUYECKUH CIOBaph B 5-TH
TT.» (1995-2012), crarbu B nepuoandeckom coopHuke « CllaBsiHCKUI U OaIKaHCKUH (OIBKIOP)
(1971-2011), cnoBapu B. BoiitoBuua,’ B. JKaiisoporka* u ap. I3 HOBBIX 06001IaI0IIHX pabOT
9TOTrO HAMPABICHHS MOXHO Ha3BaTh, HampuMmep, MoHorpadpuu M. M. Baneniosoii,’ JI. H. Bu-
HorpazoBoit,® C. M. Tonctoit.” Marepuanbl 3THX U MHOTHX APYTHX HCCIICIOBAHUH MO3BOJISH
IOT BBIICJIIUTH OCHOBHBIE TEMAaTHUECKUE IPYIIIBI CIaBSIHCKOTO SI3bIYECTBA, KOTOPBIE MOCIYKH-

* Jlionmuna VBanoBHa JlaHWIEHKO, TOKTOP (HIOMOTHYECKHX HAyK, MOHEHT Kadeapbl CIABSHCKOH (GHIOIOTHH
Wncrutyra dunonorun Kueckoro HanponaneHoro ynusepcutera umenn Tapaca Illesdyenko, Ykpauna, 01001, Kues,
yi1. Bnagumupckas 64, Benymuii HayuHblii corpyanuk VHcrutyTa sizpikoBenenus uM. A. A. [Tore6un HaumonansHo
akaJieMuH HayK Ykpaussl, Ykpanna, 01001, Kues, yn. I'pymesckoro 4.

! PribaxoB, b. A.: SI3praectBo mpeBnux crnassa. Mocksa: Hayka, 1981. 607 c.

2 Toscroit, H. W.: SI3bIk 1 HapojHast Kyabrypa. OuepKH 110 CaBSIHCKOM MU(OIOrHN 1 STHONMHIBUCTHKE. Mocksa: MH-
npuk, 1995. 512 c.; Toncroit, H. U.: O4epku cnaBsHckoro sizbrdectBa. Mocksa: Uuapuk, 2003. 624 c.

* BoiitoBuy, B.: Ykpaincbka midosoris. Extmkionesis Haponuux Bipysanb. Kuis: @OIT Credemnsik O. M., 2014. 688 c.
4 XKaiiBoponok, B.: AnTosoris 3HakiB ykpaiHchkoi eTHOKyIsTypH. Kuis: HaykoBa mymka, 2018. 758 c.
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2016. 616 c.

¢ Bunorpasosa, JI. H. Mugosnornueckuii acriiekt ciiaBstHekoil (hosibkiiopHoil Tpaauuun. Mocksa: Waupuk, 2016. 384 c.
7 Toncrast, C. M.: Mup denoBeka B 3epkajie s3bika. O4EpKH 110 CIABSHCKOMY SI3bIKO3HAHHMIO M OTHOJMHIBHCTHKE.
Mocksa: Unzpuk, 2019. 704 c.
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JIU UCTOYHHKOM (POPMHUPOBAHMS HMIUOMATHUKU CIIaBIHCKUX SI3BIKOB: 1) SI3pIueckue cakpalib-
HBIE CHJIBl — CTUXUH, OOTH, IyXH H T. 1. Memamb [lepyHvl, Memams 2pombl U MOTHUU, KAK HA
0YXY, HOCHLIAMb K 4épmy/ K euemy; Hy 6dc KO 6ceM Yepmsm,; Hy mebs K 110y, 4epma Julco2o,
YV uepma Ha KYIUYKAX, HeYucCmas 3aHecid, smesi NOOKONoOHas1, CIBIL. chodi jako zmok® u np.;
2) SI3pIueckoe cakpaibHOE NPOCTPAHCTBO — KPAll 3eMu, Kpail c8emd, Ha 4em C8em cnmoum, 3ae
KONOOBAHHDILL KpYe, 6 MUXOM OMyme yepmu 600amcsi M Iip.; 3) Maruueckoe Bo3/eiCTBHE Ha Ye-
JIOBEKA U €T0 CYIBOY: orcueas 600a, mepmaeas 600a, OYPHOIL 21as, xonepa mebst (e2o, ux) 6o3vmu,
CMOosAMb KaK 3aKON008AHHbI, KAK 68 800Y 2l0enb, 3a208apusams 3y0bl, nepetumu 0opozy u 1p.

Poib s13pIKka B M3yUCHHUU TPAJUIIMOHHON HAPOJHOM KYIBTYPHI CIIaBSH C JaBHUX IOP XOPOIIO
ITOHUMAJTU YUYCHBIC PA3HBIX HAYYHBIX IIKOJI. YMECTHBIM 3[1¢Ch OyIEeT MHCHUE CIIOBAIIKOTO JIUTC-
paropa 19 B. B. [laynmunu-Tora: «Mug — 3T0 MBIIIICHUE, 3TO SPKas MBICIb TOTO KE CO3HAHUS,
Y UMEHHO MO3TOMY IIPH HCCIICAOBAHUU MU(DOJIOTHH HE MTO3BOJIMUTEIILHO OTACISATh S3bIK OT MPE/-
METHOTO MHPa, TO €CTh JHHTBHCTHKY OT MU(OJIOTHH, <...> KOO OJIHA JPYTYIO MOSICHSCT U JIOTOJI-
HSET, HOO OJTHA U J[pyTasi OMHOBPEMCHHO SIBJISIFOTCSI TBOPCHHEM CO3HAHMS HAIIMX IIpa- U Iparpa-
nenoB» («Baj je myslenim, je barvistou dumou tohoze ducha, a prave preto pii badani mythologie
nedovol'no delit’ od seba rec a vec, ¢ili jazykozpyt od bajeslovia, <...> lebo jedna druht vysvetluja
a dopliuj, lebo jedna i druha st rovnak a ¢asnym vytvorom ducha nasich pra- a predpradedov»).’

C MO3MIMYU CETOMHSIIHETO JTHS MOKHO TOBOPHUTH, YTO, HECMOTPSI Ha JIOCTH)KCHHS B 00JIaCTH
CIIABSIHCKUX IPEBHOCTEH, JI0 CHX OCTAeTCS MaJi0 U3YYCHHBIM KYJIBTYPHOE COICPIKAHHE CIIABSH-
CKOI MIMOMAaTHKHU, B KOTOPOW OTPA3WINCh HAPOIHbBIC TPAUIIUK, BEPOBAHUS U MH(OIOTHICCKUC
npencrasiaeHus. [I0MHOCTbIO ONpaBAaHHBIM BRINVISAUT 3amedanue M. M. Banenuooit: «U3zyue-
HHUE CaKpaJbHOU (DPa3eoJOruu U MapeMHOJIOTHU TPEOYeT CIICIUANIbHBIX 3HAHUI B 00IaCTH Tpa-
JUIUOHHOI HAPOIHOW KYJIBTYPBI, YeM U 0OBSICHSICTCS, BUAUMO, PEIKOe oOpamieHie (hpa3eonoron
K 9T0i Teme».'” B 310l cBsA3M Tema MexyHapoaHol koH(pepeHuuu «lleprenius cBepxbecTe-
cTBEHHOTO BO (hpazeosnoruu. CnaBodpas-2019», npemnoxennas npodeccopom Mapueii Jooprko-
Boif, mipescenareneM CioBankol (pa3eooruuecKoil KOMUCCHU Tpu MexTyHapOIHOM KOMHTETE
CIIABUCTOB, 0E3yCIIOBHO, SABISIETCS akTyalbHOU. OmyOInKOBaHHBIA COOPHUK cTaTeil'! mponuBaet
CBET Ha MHOTHE «TEMHBIC MECTa» CIIABSHCKOH apXanuecKoil (hpa3eoaoruu.

OTMeTHM TaKkxke, 4To Tpolrecc coOopa KyJIbTypHO-MU(OIOTHYECKOTO Marepualia 3aTpyIHeH
BBH/Iy OTCYTCTBUS B CJIIaBSHCKHX sI3bIKaX CICHIHAIBHBIX (DPa3ecoIOrHYecKux CIIOBapei, comep-
JKAIUX Pa3BEPHYTHIC HCTOPHKO-ITHMOJIOTHYCCKHE KOMMEHTapuu. [lepBbIM 3HAYUTEIBHBIM
PE3YJIBTaTOM HCTOPHKO-3THMOJIOTHYECKOW HHTEPIIPETAIINH CIABIHCKOM (hpa3econoruu Ha (oHe
Pa3IMYHBIX SI3bIKOB MUPA SIBHJICS CJIOBApPh PYCCKOM (hpa3eosioruu,'> HoO Marepuall, BOCXOIAIINI
K JpEBHEHIIIEMY TICpPUOAY TPAAUIIMOHHON HAPOIHOM KYJIBTYPBI, IPSICTABICH B HEM YaCTUYHO.

IIpemiaraemasi cTaThs MOCBSIICHA CEMAHTUYCCKOW PEKOHCTPYKIIMHM BHYTPECHHEH (HOpMBI
WAMOMBI YEIICKOTO sI3bIKa zlaté prasdtko Ha (hOHE BOCTOUHOCIIABIHCKUX 00Pa3HBIX BBIPAKEHUH
PYC. ConHeunblll 3auHuK, YKP. COHAUHU 3atiyuK, OCIOpP. COHeuHbl 3atiublK. SIBISACH PEIaHbIMI
CTapuHBI TNTyOOKOM, OHU JOILIM IO HAIUX JHEW B 3aTEMHCHHBIX 00pa3ax ¥ B TOW WM WHOU
CTCIICHU aKTyaJIU3UPOBAIUCH B COBPEMEHHBIX sI3bIKaX. CeMaHTHUYCCKasi PEKOHCTPYKIIHS B Ta-

8 Cm. Dobrikova, M.: Zmok — poverové predstavy a ich percepcia z hl'adiska etnofrazeologie. In Dobrikova, M. (ed.):
Percepcia nadprirodzena vo frazeologii: Slavofraz 2019. Bratislava: Univerzita Komenského v Bratislave, 2019, s. 82-89.
° Pauliny-Toth, V.: Slovenské bajeslovie. Tur¢. Sv. Martin: nkl. Spis., 1876, s. 22.

10 Banenmosa, M. M.: Mudonornyeckuii acniekr ciosaikoii dpaseonoruu. In: Slavica Svetlanica. SI3pIk n KapTHHa
mupa. Mocksa: Uunpuk, 2013, c. 201.

' Dobrikova, M. (ed.): Percepcia nadprirodzena vo frazeologii: Slavofraz 2019. Bratislava: Univerzita Komenského
v Bratislave, 2019. 373 s.

12 bupux, A. K. — Mokuenko, B. M. — CrenanoBa, JI. 1.: Pycckas dhpaseosnorus. LcTOpHKO-3THMOIIOTHYECKHUIT CIIOBAPS.
Mockaa: Actpens, 2005. 926 c.
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KOM TOHMMAaHUH SIBJISIETCS CEMaHTHKO-MOTHUBAIIMOHHON pekoHcTpykuueil. OHa npu3BaHa BbIs-
BUTb JIOTHKY (DOPMUPOBAHUS BHYTPEHHEH (OPMBI HIMOMATHYECKOTO BBIPAKEHHUS, ONIPEACINTD
UMITYJIbChI M MEXaHHU3MBI, JIE)KAIIME B OCHOBE CEMaHTHUECKHUX MpoLeccoB (hpa3zoodpa3oBaHusl.
B oTnnumne oT ceMaHTUYECKON peKOHCTPYKIIMHU JIEKCUKH, O]l KOTOPOH «dYalle BCEro MOHUMArOT
OJIHY U3 COCTaBJISIOLINX 3TUMOJIOIMYECKOTO aHAJIN3a, TIO3BOJISAIOIYI0 BOCCTAHOBUTh MCXOIHBIN
(TIepBUYHBIN) CMBICI CJIOBA, KOTOPBIH, KaK IPaBUIIO, CKPBIT OT HOCUTEJCH s3bIKa TOJIIEH Bpe-
MEHU»,'> ceMaHTHUYeCKash PEKOHCTPYKIHUSI MANOMATHYCCKUX BBIPAKCHUI SI3bIKa OMHUPACTCs Ha
KOMILIEKC (DaKTOPOB — COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX, MEHTAJIBHBIX, KYJIBTYpHO-ITParMaTn4ecKux, Mo-
TUBHUPYIOIIUX 3HAYECHHE 00Pa3HOH eMHHIIBI.

CHMBOJIMKA COJTHIIA B HAPOAHBIX BEPOBAHUSAX M ee Bepdajm3anusi B CIAaBIHCKHX
si3bIKax. [0BOps 00 apXanueckux 4epTrax HapoOIHOH KyJIbTypbl, Mbl IPDUHUMAEM BO BHUMaHHUE
(axT, 4yTO BCE, YTO BHIXOJHT 38 PAMKH XPUCTHAHCKOTO YYEHHUSI U MHPOBO33PEHUsI, MOXKET CITy-
JKUTh MPEIMETOM sl TOJIKOBAHUS B JOXPUCTHAHCKOM H3MEpPEHMHU. SI3bI4eCcTBO, KaK OTMeual
b. A. Pr10akoB, BO3HUKHYB B LIEPKOBHOH CpeJie, IIEPBOHAYAILHO 03HAYAJI0 BCE JIOXPHUCTHAHCKOE
U HexpucTHanckoe.' Tak, B TOXPUCTHAHCKOM KYJIBTE COJHI[A MOXHO YCMAaTpUBATh MPUYHH-
HO-CJIEZICTBEHHYIO CBS3b MEXKIY MpPa3JIHECTBOM JOXPUCTHAHCKOTO 3MMHEIO COJHLECTOSHMUS,
XPUCTHAHCKUM POXKI€CTBOM 1 CHMBOJIMYECKUM 00pa3oM pOXKIECTBEHCKOTO 30JI0TOTO TTOPOCEH-
Ka, cOpPMHUPOBABILIETO CEMaHTHUKY YEIICKOW MANOMBI U €€ BapuaHra poustet prasatka, videt/
uvideét zlaté prasatko, neudélat néco ani za zlaté prase."

Kak u3BecTHO, ApeBHUI KyJIbT MOKJIOHEHHS COJHILY XPHUCTHAHCTBO MO-CBOEMY OCMBICIIH-
50 ¥ npuHsuio. B cBoem dynnamentansaom Tpyae «IlepoObiTHas KynbTypay 3. Taiinop or-
Medajl, 4yTo jaTa XpUCTHaHCKoro PoxiecTBa He ciyuailHO COBMaJaeT co BPEMEHEM 3UMHETro
COJIHLIECTOSIHUS. PUMCKMI Mpa3qHUK 3MMHETO COJMHLECTOsHUS ““Po1ecTBO HENOOEkKIEHHOTO
conuna” (Dies Natajis Solis invicti), orMeuaBmmiics 25 nekadpsi B CBSI3U C YECTBOBAHHEM COS
JIHEYHOro Oora MuTpsl, ObLT ycTaHOBIIEH ABpesinaHoM okoso 273 T. H. 3. OT Hero XpucTuaH-
CKHI Mpa3IHKUK 3aMMCTBOBAJI CBOE Ha3zBaHMe — PoxiecTBO XpUCTOBO. DTOT JACHB OBUT IPUHST
3arnagHoi IEPKOBBIO, B KOTOPOIl OH, BEPOSTHO, YCTAHOBWIICA OKOHUAaTelIbHO B IV B. 1 OTKyna
BIIOCJIEJICTBUU IEpelies B BOCTOUHYIO 1IepkoBb. [IpaBna, HEOMHOKPATHO J€JIadiCh IOMBITKU
obocHoBaTh Jary PokaecTBa ¢ MOMOIIBIO UCTOPHUECKUX JaHHBIX, HO HU OJHO JJOCTOBEPHOE
U CHCTBUTENBHO APEBHEE XPUCTUAHCKOE MIpeJaHie He JTaeT AJISl ATOTO JTOCTaTOYHBIX OCHOBA-
Huil. «CoTHeYHOE e MPOUCXOKICHUE ITOTO Tpa3HUKa COBEPILICHHO SICHO OOHApYyKHBACTCS
B 00psiiaXx TPaAMLMOHHON HApOIHOW KyJIBTYphl HapoJOB EBpOIBI: B 3TOT JIeHb 3a)KUraloTCs
KOCTpBI, XO3HKH COXPAHSIIOT “POXKIECTBEHCKOE IMOJIeHO” M T. 1. IIpucrocobienne npexHen
COJIHEYHOW HJEW K XPHCTHAHCKOHM aJIJIETOPUU BBICTYNAET KaK HEJb3sl Ooliee SICHO B POXKJIe-
CTBEHCKOM KaToimmdeckoMm rumHe: “Sol novus oritur” — “HoBoe comHile Bocxomut ».'S S3pI-
yeckoMy OoxxecTBy COJHIly XpUCTHAHCKAsl PEJIMIHs ITPOTHBOIOCTABMIA XPUCTa KaK TBOPIA
CaMoOro COJHIIA U BCEro >KUBOro Ha 3emuie. Cieapl Takoi ONIO3UIMM, MO-BUIUMOMY, MOXKHO
yCMaTpuBaTh B CHHOHUMHUYECKHUX OTPHLATEIBHBIX (popMax YelICKuX UANOM neudélat néco ani
za zlaté prase — ani za (2ivého) boha!"

13 Bepesosuy, E. JI.: O ceMaHTHKO-MOTHBAMOHHOM PEKOHCTPYKINH JIeKCHKH. In: M3BecTrst Ypanbckoro ¢emnepanbHOro
ynusepcutera. Cep. 2. 'ymanuraphusie Hayku, 2014/4 (133), c. 199.

14 PribaxoB, b. A.: SI3pr4ecTBO IpeBHUX ChaBsH, c. d., ¢. 13.

15 Slovnik Geské frazeologie a idiomatiky. Vyrazy slovesné. Cast 1. Red. Frantisek Cermak, Jifi Hronek ... [aj.]. Praha:
Academia, 1994, s. 696.

1o Toitnop, . B.: TlepBoGsITHast Kysabrypa. Viccnenosanust pasurist Mupoaoruu, Guiiocopuu, pesiurum, s3bika, HCKyC-
crtBa 1 o0bruaeB. T. 2. Cankr-IlerepOypr: Tunorpadis 1. Y. Cxopoxonosa, 1897, c. 336-337.

17 Slovnik Geské frazeologie a idiomatiky. Vyrazy neslovesné. Red. F. Cermak, J. Hronek [aj.]. Praha: Academia, 1988, s. 263.
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B oOpsiqHocTn PojkiecTBa OOJIBIIYIO POJIb HIpasia Marus 3TOrO JIHs, MPU3BaHHAs pas3raiarh
Oyayiee U o0eceunTh OIaronoay4yue Ha cieayrommi rox. Ocoboil cakpaabHOCTHEO OBLI Ipe-
ucrioniHeH PoxxnectBeHckuii Beuep — Illenpriit Beuep (1o rpuropuanckoMy KaieHupapro 24 je-
kabOpst). OHUM U3 00s13aTeNIbHBIX ObLIO TpeOOBaHME COONIIONATH MOCT JIO IOSIBJICHUS Ha Beuep-
HeM HeOOCKIIOHE 1epBoii 3Be3/1bl. [10CTUTHCS JOJIKHBI OBIIIM HE TOJBKO B3POCIbIC, HO U JIETH.
B naBueit boremun poautenu oGemany JeTsM 3a NOCIyIIAaHWE, YTO BEUYEPOM OHHM YBHIST Ha
Hebe 30JI0TOr0 TOpPOCeHKa — Yelll. zlatousek wnwu zlaté prasatko ‘30510TOW MOPOCEHOK’, HAIP.:
«Ptedpravou k Bozimu Hodu vanoénimu jest Stédry den — Stédry veéer. Détem se slibuje, po-
sti-li se, ze budou vidéti zlatousky (zlaté prasatko)» («IloaroroBkoii k PoxnecTBy siBisieTcs
[enpsiii nenp — Hlenperit Beuep. JleTsiM 00emIaroT, €Cil OHU COOJIONAIOT IOCT, TO BEUCPOM
YBUAT 30JI0TOTO MopoceHkay);'® «Hoj, ty $tédry vecere / ty tajemny svatku! / coze komu dobré-
ho /neses na pamatku! <...> Ovocnému stromovi/ od vecete kosti,/ a zlatousky na sténu/ tomu,
kdo se posti»."” Croxet 0 MUPUIECKOM «30JI0TOM MMOPOCCHKE» PA3BUBATIN MHOTHE YCIICKUE TH-
caren 19 B. — nocrarouHo BcrioMHHUTH «baOymiky (Kaptunku n3 cenbckoit sxu3nu)» b. Hem-
noBoit (B. Némcova, Babicka. Obrazy venkovského Zivota) wim cka3ky 0 30JI0TOM IMOPOCCHKE
1. IlIBa6a-Manoctpanckoro (J. Svab-Malostransky, Pohadka o zlatém prasatku), xoTs1, KoHE4HO,
9TOT CIOXKET yXKE JIEMOHCTPUPOBAJI YEPThI COCYIIECTBOBAHUS XPUCTHAHCKHX U S3bIUECKUX UICH,
Harp.: «Kaxaplit ron 1eTH X0TenH MOCTHThCS, YTOOBI YBUICT 30J0TOr0 mopoceHkay («Kazdy
rok chtély se déti postit, aby vid€ly zlaté prasatko»).* B mosectu C. Ilomnwurickoit «30510T0i
nopoceHok» (S. Podlipska, Zlaté prasatko) na Bonpoc ceiHa CraHuciaaBa, BUIEH JIM KTO-HUOYIb
30JI0TOTO MOPOCEHKA, Mama 00bsIcHsIIa: «J{UTs MOE, 9TO Takoe cka3aHue, Takas IIyTka Ha Pox-
JICCTBO, HAIIOMHHAIOIIAs KaKOW-TO MpaJaBHUI MepexnuToK. Hamm npenku 3To npuaymaid. —
Taxk 3HAYUT OH HE CYIIECTBYET? — CIIPOCHII ChIH. — M 112, 1 HEeT, MO MaJIbuUK. DTO O3HAYAET CBET
T10CJIe JIOITOM HOYH, U KTO yMEET ceOsl CIIep KUBATh Iepe]] FOJIOA0M, TOT CIIOCOOEH YBHIETh CBET
IIpaB/ibl B Bepe XpHcTa, POXKICHHE KOTOPOTO MBI ITpaszanyeM. Tak 3T0 MOKHO 00bSICHUTHY (,,Ma
dusicko,” fekla maminka, ,,to je takové povidani, takovy zert o Vanocich, ale je to jakasi prastara
pamatka. Nasi predkové si to vymysleli o tom zlatém prasatku.” — ,Neni tedy zadnych?” — ,Je
a neni, mij hochu. Znamena to svétlo po dlouhé noci. A kdo se umi premahat a hladu odolati,
ten je schopen spatfiti svétlo pravdy ve vite Kristove, jehoz narozeni slavime. Tak si to mtzes
vyloziti.”).?! K aToMy MOXHO 100aBUTH cBUACTENBCTBO B. Kponmyca: «HbiHe cyiiecTByrommii
o0bIvail mondanapuBaTh JieTel, yToObl oHM Ha llleaphiil 1eHb BO3AEPIKUBAIKUCH OT €JIbl, TO €CTh
MocTHICh, Oeper cBoe Hayaio B si3braecTBe» («Posavadni obycej odkazovati a povzbuzovati
ditky, aby se o Stédry den od jidla zdrZely, a tudiz postily, z pohanskych ¢asti piivod sviij mé»).?2
Kaxk nosnaran yenickuit mudosnor Urnar Su [any, «30710T0i TOPOCEHOK JIOIDKEH OBLT CITYXKUTh
CHMBOJIOM BO3POJK/ICHHS COJIHIIA B POXKAECTBEHCKOe BpeMs» («naSe zlaté prasatko musi byti
pohaniim v domécnosti symbolem nastavajiciho rozjafeni slunce po vanoény ¢as»).”

[ToueMy MMEHHO MOPOCEHOK MOCIYXKHJI CTEPYKHEBBIM 00pa3oM JJIsl HAPOJHOH KyJIbTYpbI?
[TopoceHoK cunTancst CUMBOJIOM COJIHIIA B JOXpHUCTHAaHCKOW Mudonoruu. Kak momuepkusan

18 Prochazka, K.: Lid ¢esky s hlediska prostonarodné-nabozenského. V Praze: Dédictvi sv. Jana Nepomuckého, 1910,
s. 149.

1 Erben, K. J.: Kytice z povésti narodnich. Praha: J. Pospisil, 1853, s. 59.

2 Némcova, B.: Babicka: obrazy z venkovského zivota. Praha: Van¢k a Votava, 1925, s. 156.

2! Podlipska, S.: Zlaté prasatko: Pani Rizova; Prosincové dni. V Praze: J. Otto, 1881, s. 17.

2 Krolmus, V.: 1851: Staroteské povésti, zp&vy, slavnosti, hry, oby&eje, a napévy: ohledem na béjeslovi Ceskoslovanské.
Cést' 3, sesitek 12. V Praze: Jan Spurny, 1851, s. 39.

» Hanus, 1.: Bajeslovny kalendaf slovansky: ¢ili, Pozustatky pohansko-svate¢nych obtaduv slovanskych. V Praze: Kober
& Markgraf, 1860, s. 12.
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A. A. TloTeOHsl, «KHBOTHBIE, TIOCBSILIEHHBIC TOMY CAMOMY COJIHEYHOMY OOXKECTBY, <...> TO €CTh
JKMBOTHBIE, B 00pa3e KOTOPBIX MPEICTABISIIOCH ATO O0XKECTBO 0 CBOETO OYEJIOBEUCHUS, ObLIH
kabaH, OBIK, OJICHb».>* DTa CHMBOJIMKA COXPAHMJIACH JI0 HAILKX THEH B YCHICKOM (pa3eonorus-
M€ C JICMHHYTHBHBIM KOMIIOHEHTOM prasdtko — poustét prasatka (OyKBaJbHO «ITyCKaTh MOPO-
CSITOK»), YTO O3HaYaeT ‘OTpa)kaTb B 3epKalie CONHEUHbIN cBeT . Cpean deuckux jeTeit B 18 B.
ObLTa pacrpocTpaHeHa Urpa B 30JI0TOro nmopoceHka («Na zlaté prase»), a Urpbl, Kak U3BECTHO,
MHU(OJIOTH TOJKYIOT B BUJIE OCTATKOB SI3bIYECKUX 00psi0B. JleTn noxOpackiBain BBEPX KPYIIIbIi
KyCOK JiepeBa («30J0TOr0 IIOPOCEHKa»), BUJIUMO, CHMBOJIHM3HMPYIOIIETO COJIHIIE, W IPH ITOM
kpuuanu: «Na nebi zlaté prase netrpime, toliko na zemi».?> Onucanue CIOBAIKOW UIPbI TOTO 3KE
HasBanust npuBoAT B. Kponmyc u A. 1. 3arypeukuii: 1eTH caiaTCs B KPYT, MOCIE CYUTAIOUKHI
OHHU OIPEIEIISIIOT, KTO M3 UTPAIOIINX OY/IeT )KMYPUTBCS M KTO OyA€T PSATaTh y OJHOTO U3 y4acT-
HUKOB «30JIOTOTO MOPOCEHKa» — KyCOYeK JepeBa Kpyrioi (opMbl. 3ateM YyYacTHHUK, KOTOPBIH
B CTOpPOHE KMYPHJICS, IOJAXOIUT K JIeTsM co cioBamu: «Hdadala by, hadala, u koho by vedela
(aneb ,,hlalala*), u Marasa, u Karasa, daj ty pani zlaté prasa! (Donesiem vam zlaté prasa)y.
Ecnu oH He yrazaer, y KOro «30J0TOH IIOPOCEHOK» CIPSITaH, UJIET )KMYPHUTHCS CHOBA, a IPEMET
MEePEnPATHIBACTCSI Y IPYTOr0 yYaCTHUKA UTPBI, M TaK JI0 TEX MOp, MoKa He Oynet HaitneH.” [Ipu-
MeyaresibHO, YTO UIPa B «30JI0TOTO TIOPOCEHKA» CPEAN CIOBALIKUX JIETEH, JaBHO KHUBYIIMX Ha
TeppuTOpun BeHrpuu, coxpaHuiia CBOW MCKOHHBIM CMBICT U ObUTa u3BecTHa B 19 B. Kak mumier
Ounppeit Kpyna (Ondrej Krupa), mocBSTHBIIHI CBOIO KHUTY JIETCKOMY (DOJIBKIIOPY M UTPaM CJI0-
BakoB B Benrpuu, B Uemepu B 3Ty urpy urpanu B 30-e roasl y>xe ¢ necHeil nmo-seHrepcku. Ecnu
CpaBHUTH ONHUCaHHYIO0 Urpy B Maneit Hane ¢ urpoit «YtepsHHbIi nepcrens» unu «B 3010T0r0
MOPOCEHKA», MOXKHO C YJAMBIEHHEM KOHCTaTHPOBaTh, 4To B Maseli HaHe TekcT UTphI C TOHAT-
HBIMH cioBaMu «y Kapaca, y Mapaca» npesparwicst B BapuaHt «y Kacapa, y Macapa». 1o
OJIMH U3 NPUMEPOB, KaK MOTJIM MEHSTHCS CJIOBA WIIM BO3HUKATh NIEpEHHAYCHHbBIC BHIPAKCHHUS B
cuMTanKax M Apyrux gerckux crumkax» («V Cemeri hravali tato hru na konci 30-tych rokov
uz s madarskou piesiiou. Ak porovname opisant hru z Malej Nany s hrou “Ztrateny prstei”
¢i “na zlaté prasa” <...>, mozeme s prekvapenim konstatovat, ze v Malej Nane sa text hry zo
zrozumitel'nych slov “u Karasa, u Marasa” pokazil na l'udovy variant “Kasara - Masara”. Je to
jeden z prikladov, ako sa mohli menit slova resp. vytvarat’ skomoleniny vyrazov vo vy¢itankach
a inych detskych verSoch»).”

B KOHTEKCTE M3JIOKEHHOTO MaTepHaia MpeiCTaBiIsieT HHTepec BOIpOC, B Kakoi Mepe 00-
pas3 30JI0TOTO MOPOCEHKA ITOJIYYHI CBOE SI3IKOBOE BOILIOLICHHUE B CIIOBAIIKOM SI3BIKE, IMEIOIIEM
CPaBHHTEIILHO C JIDYyTUMH CJIABSIHCKUMH SI3bIKAMH CaMble TECHBIE POJICTBEHHBIC CBSI3H C Yelll-
cknM si3bikoM. CII0Baph CIOBALIKOTO A3bIKa oy pexakimeii 111, TTermapa (S. Peciar) hukcupyer
BBIpKCHHUE z/até prasa TOMbKO B OTHOIICHUH YIOMSIHYTOH AeTCKO#M Urpbl.?® O e€ ryOokux Ha-
POZHBIX KOPHSX CBUAETEIHCTBYIOT KOHTEKCTBI, KOTOpbIE MPpUBOANT CIIOBAIIKUI HAIIMOHAIBHBII
kopiyc, Hamp.: «Vychova dietata mala svoju staroCiami vypestovanu tradiciu. Existoval tu tzv.
detsky slovesny folklor: uspavanky, verSovanky, povedacky, vycitanky, rézne hry: napr. na zlaté

2 Tlore6ns, A. A.: CumBou 1 Mud) B HapoHO#t Kyisrype. Mocksa: Jlabupunt, 2000, c. 112.

> Hanus, 1.: Bajeslovny kalendaf slovansky, ¢ili, Pozistatky pohansko-svate¢nych obfadtuv slovanskych, c. d., s. 11.

26 Krolmus, V.: Starodeské povésti, zp&vy, slavnosti, hry, obyceje, a nap&vy: ohledem na bajeslovi Ceskoslovanské, c. d.,
s. 72-74; Zaturecky, A. P.: Slovenska piislovi, pofekadla a tslovi. V Praze: Ceské akademie cisate Frantiska Josefa pro
védy, slovesnost a uméni, 1896, s. 281.

27 Ondrej Krupa. Omrvinky detského folkloru a hier nasich Slovakov. Bekesska Caba, 2002. Dostupny z https://www.sut
linet.hu/oroksegtar/data/magyarorszagi _nemzetisegek/szlovakok/omrvinky detskeho folkloru/pages/000_Konyvesze-
ti_adatok.htm

28 Slovnik slovenského jazyka II1. Red. S. Peciar. Bratislava: Vydavatel'stvo Slovenskej akadémie vied, 1963, s. 423.
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prasa, na zalohy, na kohuta, na slept babu, na barana, na snopky a i.».’ B cioBaikux ckaskax
JUTSL IeTeH TakKke MPUCYTCTBOBAN 00pa3 30JI0TOr0 NopoceHka. Tak, W3BECTHBIN CIOBALIKUIA ITH-
carens Jlro6omup ®ennex (Cubomir Feldek) nosicusin 3nauenue cnosa zlatisik, onupasce Ha
BhIle uTHpoBaHHBIN TekeT K. S1. Dpbena: «O tom, ¢o vola ,,Zlatisik!“, sa nepiSe v nijakej
knizke, iba v tejto knizke, ktort napisal basnik Erben a vola sa Kytica, sa pise: a zlatousky na
sténu tomu, kdo se posti. To je po Cesky. A znamena to, Ze ten, kto sa posti, uvidi na stene zlaté
prasiatka. Zlaté prasiatko sa po Cesky povie zlatousek. <..> Ved som vam hovoril, ze zlaté
prasiatko sa neukazuje kazdému a hocikedy. Ale ked’ sa budete cely den postit’, tak sa vam to
zlaté prasiatko aj ukaze. Vecer, na stene».’® Hapomuyto tpagunmio [lenporo aHst OnuChIBacT
cJIOBallKas eTcKas nucareibHuia Spociasa brnaxkosa (J. Blazkova) B kaure «Minka a Pyza-
minkax: «Cely Stedry dent sa maminka postila a nabadala aj chlapcov, aby sa cvi¢ili v odriekant,
7e potom veéer uvidia zlaté prasiatko. <...> Vecer pred Stedrym diiom maminka vetkych troch v
Skopku vydrhla, takze sa ligotali ako nové Sestaky. Rano ich, s mnohym napominanim, vypravila
do kostola».*! TIpuBeieHHbBIE TPUMEPHI OTOOPAKAIOT YCTAPEBIIIME TPATUIIUH, TIPUYEM C UX TPH-
BS3KOH K JIETCKMM CIOKETaM, B TPAIMIUOHHON HApOMHON Kynbrype. OHAKO MO BIUSHUEM
COBPEMEHHOU pekaMbr’? HanmuTKa Ko(oia BhIpakeHue zlaté prasiatko mMoxer mpuoOpecTu B
CJIOBAIKOM $SI3bIKE CBOIO HOBYIO JKH3Hb: «/laHHBIN HEAIKOTOJIbHBIN HATUTOK HMEET CAMYIO IIPO-
JOJDKUTEIIBHYIO POXKJIECTBEHCKYIO peKIaMy O 30JI0TOM HOpOoc&HKe, koTopast craproBaia B 2003
rogy» («Prave spominany nealkoholicky napoj ma jednu z najdlhsie vysielanych viano¢nych
reklam o zlatom prasiatku. Sot sa na trh dostal v roku 2003».3

Heobxonumo oTMeTHTB, uTO (hpaseonorusm uvidet zlaté prasdtko ‘TONyYUuTh MPUSITHOE BO3-
HarpaxaeHue’ B COBPEMEHHOM YCIICKOM y3yce UMeeT MOAU(UIIMPOBAHHBIN BapHAHT neudélat
néco ani za zlaté prase ‘He cienath 4TO-1MOO HU 3a YTO HA cBeTe’. VIMEHHO IaroipHas OTpua
naresbHast (hopMa JaHHOTO BBIPAKEHHUS SIBISIETCS Hanbosee yooTpeOUTeIbHON B COBPEMEHHOM
YCIICKOM y3yce, cp.: Jd bych to misto nevzal ani za zlaté prase,; Vesnici bychom nevyménily ani
za zlaté prase, jak se Fika.>* Takyro ke TCHICHIMIO B JUCKYPCUBHBIX ITPAKTHKAX JIEMOHCTPUPYET
U CJIOBAIIKHI S13bIK, CPAaBHUM NpuMepbl: Muzik sa zasmial hrozivo ako kovbojkovy Jack Zabijak
a Siel prec. ,, Pockajte! Tak ako?“ Obzrel sa: ,,Na Februarku? Ani za zlaté prasa!*; , Ja by
som tam nesiel, ani keby mi dali zlaté prasa. Mne to tu staci,” dodal v zachvate uprimnosti;>
Preco nechcem byt celebrita ani za zlaté prasa... <...> Ani za stado zlatych prasiat! Mam rada
obycajny Zivot. Je plny drobnych radosti i starosti a je naozajstny!** B menom e Ha JaHHOM
JTare MOKHO KOHCTATHPOBATh, YTO MCTOKH 00pa3sa 30J0TOr0 MOPOCCHKA B CIIOBAIIKOM SI3bIKE
U KyJIBType MPEATONATaloT CHeHalbHOEe HCCIIEIOBAHHE.

Kpome «30110TOro mopocéHka», B Urpe ACTH TaKKe MPsITald, KaKk YIOMHHAIOCh, 30JI0TOH
MepCcTeHb, cp.: «B KOCMOTOHHYECKUX BEPOBAHMSX CJABSH COJHIIE OOBIYHO OIMUCHIBACTCS KaK
30JI0TOE KOJIECO HJIH 30JI0TOE KOJIBIIOY.Y

» Slovensky narodny korpus — prim-6.0-public-all. Bratislava: Jazykovedny ustav L. Stara SAV 2013. Dostupny
z www: https://korpus.juls.savba.sk.

30 Slovensky narodny korpus, c. d.

3! Slovensky narodny korpus, c. d.

32 Kofola Zlaté prasiatko. https://www.youtube.com/watch?v=SE9yZ0UI1S4s

3 Slovensky narodny korpus, c. d.

34 Cesky narodni korpus. Dostupny z www: https:/kontext.korpus.cz/

35 Slovensky narodny korpus — prim-6.0-public-all. Bratislava: Jazykovedny tstav L. Stara SAV 2013. Dostupny
z www: https://korpus.juls.savba.sk.

3 Bbrior 3y3ann Komrdose: https://zuzanakoscova.blog.sme.sk/c/197153/Preco-nechcem-byt-celebrita-ani-za-zlate-prasa.html
37 CnaBsinckas Mudosorust: DHuukoneaudeckuii cnosaps / O1s. pen. C. M. Toncrast. 2-e u3n. Mocksa: MesxtyHapo-
neie otHomenus, 2002, ¢. 190.
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B pasHbIX YEIICKUX PErHOHAX HAPOJHBIC ACCOIMAIMU JKHBOTHBIX C HA3BAHUSIMU MEPBOM
PoxxeCTBEHCKO# 3BE3/bI MOTIIM BApbUPOBATHCSI, HO BCE OHM OBLIH 30JI0ThIC, & «30JI0TO OTHO-
curcs K cBety»:® zlaté prasdtko, zlaté tele, zlaty beranek w np., cp.: «B paiione Kiumkoswuil
[IPH TIEPBOM YIape POXKICCTBEHCKOTO KOJIOKOJIA Ha KOCTEIE MO HeOy IUIBIBET 30JI0TOM TEICHOK»
(«Na Klimkovsku pluje zlaté tele pfi prvnim hlaholu §tédrovecerniho zvonéni na oblozey),*
Cp. CHHOHUMHYECKOE BBIPOKCHHE, B KOTOPOM 30JI0TOTO MOPOCEHKA 3aMEI[AeT 30JI0TOM TEeICHOK:
neudeélat néco ani za zlaté tele.*

Y MHOTHX €BPOIEHCKUX HAPOIOB — YKPAUHIIEB, PYCCKUX, YEXOB, MMOJISIKOB, CIIOBEHIIEB, CEp-
00B, XOpBATOB, HEMIICB, aHTIIMYaH — YIMOTPEOICHIE CBUHUHBI KaK 00s3aTeIbHOTO 00PsI0BOrO
KyIlIaHbsi Ha POX/IECTBO TaKKe SIBISLIOCH OTTOJIOCKOM JIOXPUCTHAHCKOTO KYJIbTa CONHIa. B ju-
TepaType eCTh HEMAlo TOMY CBHICTEIBCTB, HAIIpUMEp, y cepOoB K Boxkuvy KOMIOT MOPOCEHKA,
KOTOPBIi Ha3bIBaeTCs Hodicypa, Hodcypuya Win B IPYTUX MECTaX, PABHO KaK M Y XOPBATOB, —
3a06auya.*' B yemckoM (osIbKIIOpe OTpaskeHa Ta ke cuMBonuka: «Na sv. pannu Katerinu/ slusi
se schovati pod perinu;/ pak na sv. Mikulase,/ tut je zima vSecka nase./ Zabijej vepre a svine,/
at se klobasek najime,/ v ty doby sedlackové na kamndch sedi/ a jelita s uzenym masem jedi».**
B VYkpaune nowsiHe mienpyrot: [lledpux-eedpux! /latime eapenux, Ipyoouxy xawxu, Kineuye
koebacku. Ty jxe CUMBOJIMKY COXpPaHWJIM MOCIOBUIBL: YellicKast Vanoce jsou vdanoce, a pecené
Jest jejich sestra u cepockast boowcuh je Boowcuh, a neyueo je my 6pam.®

CBsi3b MPUBEJCHHBIX 00BIYACB C COJHIEM J0KA3bIBACTCS TEM, YTO y TepPMAHIICB KabaH ObLT
MOCBSIIIICH M IPHHOCHUIICS B JKEPTBY COJHEUHOMY Oory, ckana. dpeiipy = Hem. @po.* TTo mare-
puanam ucciienoBanuii J. Taiinopa, 0ObIvail MIBEIOB MeYb HA CBATKAX MHUPOT B opMme kabaHa
— 3TO OCTAaTOK 00psia, KOTOPBIM CBHHBS IPHHOCHIACH B jkepTBY Dpeiipy. B To ke camoe Bpe-
Mst Okcdop mpasaHyeT BOCIIOMHHAHUE MPAPOAUTEIBCKON [IEPEMOHHH, BHOCSI CBUHYIO TOJIOBY
B KOPOJICBCKYIO KOJUTErHIO 1moj] 3Byku mnecHu: «Caput apri defero, Reddens laudes Domino» —
[Mpunoury rojoBy kabaHa, BO3/1aBasi XBajy rOCIOmy».*

Cresryer Takxke ymoMsHyTh, uTo M. FOHIMaHH B CBOGM CIIOBApe CBS3BIBAET TONKOBAHHE
croBa prasdtka co 3Be31amu B co3Be3nun beika.* OTOXAECTBICHHE CONHIIA CO 3BE3I0K0 U 00K
pa3oM MOPOCEHKa B 3aMaJHOCIABIHCKHX BEPOBAHUIX MOXKHO TOJIKOBATH KaK HICHD POXKICHHS
COJIHIIA HOYBIO, KOT/Ia ero B HeOe HE BUIHO, OHO IJIE-TO CPEIH 3BE3/ HJIH CaMO SIBISICTCS CHMT
BOJIOM TIEPBOU 3BE3/IbI, MOSBUBILEIHCS B CakpaibHyl0 HOYb. SIH ['anymn yrmomunaer o6 00bI-
Yae, CONIACHO KOTOPOMY B MOJHOYB POXKICCTBEHCKOW HOYM POAMTENN MOKA3bIBAIH JCTSIM Ha
HebOe Jlennuny (tutanety Benepy), uen. Zviretnice, planeta Venuse, jitrenka, vecernice BMmecte
C IPYTHUMU 3BE3/1aMH, Ha3bIBasi UX «CBUHBEH C TIOPOCATaMU». B MU(DOIOTHH CIIaBIHCKUX HAPO-
JIOB, IIpeXJie Bcero cepooB, Jlennuna, 3saBmiasicst Jlanuna wiu [pes (y nemues @pest), sBisier-
cst poncreennuteii Contua u Mecsina.’ THOe TOJIKOBaHHE 3aKITFOYACTCS B TOM, YTO B CJIABSIH-

3 Tlore6ns, A. A.: CumBoa 1 MU B HApOIHOI KyIibType, ¢. d., c. 31.

39 Vyhlidal, J.: Cirkevni rok s déti slezské. In: Cesky lid. 1900/IX, s. 404-405.

% Slovnik Ceské frazeologie a idiomatiky. Vyrazy slovesné. Cést 2. Red. Frantisek Cermdk, Jii Hronek ... [aj.]. Praha:
Academia, 1994, s. 190.

4 Tlorebus1, A. A.: CumBoi 1 Mu¢ B HAPOIHOH KyJbType, ¢. d., c. 112-113.

4 Zibrt, C.: Starogeské vyroéni obyéeje, povéry, slavnosti a zabavy prostonarodni pokud o nich vypravuji pisemné pa-
matky az po nas vek: Piispévek ke kulturnim déjinam ¢eskym. Praha: Jos.R. Vilimek, 1889, s. 219.

4 Celakovsky, F. L.: Mudroslovi narodu slovanského ve pfislovich. 3. vyd. Praha: Vysehrad, 1949, s. 550.

4 TTorebusi, A. A.: CumBoI 1 MU} B HAPOIHOH KyJIbType, C. d., c. 114.

+ Toainop, 3. b.: I[lepoObiTHas KynsTypa. MccnenoBanus passutus MuGoIornu, Gunocodhuu, peirim, 36IKa, HCKYC-
cTBa 1 00bIvaes, ¢. d., c. 433.

4 Jungmann, J.: Slovnik ¢esko-némecky. Dil III., P-R. Praha, 1837, s. 434.

47 Hanus, 1.: Bjeslovny kalendaf slovansky, ¢ili, Pozistatky pohansko-svate¢nych obtadiv slovanskych, c. d., s. 12-13.
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CKOM (hOJIBKIIOPE 3BE3/1bI NEPCOHU(PHUIIUPOBAIMCH TAK K€, KaK MECSI] ¥ COJIHIIE, U BBICTYIAIH
Kak «aeTm» ConHia u Mecsia.

MO’KHO MPEATOI0KUT, YTO ITPOBOIHUKOM 30JI0TOTO MOPOCEHKA Ha YELICKYIO [TOYBY MOCITY-
XKHJIa TepMaHCKas KyabTypa. OHaKo IMyTH Takoro 3aMMCTBOBAaHUS TPEOYIOT OTAENIBHBIX pa3bl-
ckaHuil. 5. [puMM 0OBSCHSIT ITOBEPHE O 30JI0TOM IIOPOCEHKE TEM, UTO C IABHUX HOP B 3TOT JICHb
MOPOCEHOK OBbLT MOCICIHUM KyIIaHbeM 3a yxUHOM.” TeMm He MeHee HaM4YKie B COBPEMEHHOM
HEMEIKOM $SI3bIKE Pa3rOBOPHOTO BbIpaskeHUst Schwein haben (OyKB. IMETh CBUHBIO) B 3HAYEHUH
‘UMETh y/a4dy, IMETh CYacTbe " MOXKET CIY)KHTh aJUTIO3HCH Ha HeKHil MU(DOTOrHYeCKUi (akT,
3aKpeIUICHHBIH B TEKCTOBOH KynbType. Ha cyeBepHyIo CBsI3b IOpOCEHKA C UIeeH CHacThs U yauu
yKa3bIBAET TAKXKE YEHICKOE CIIOBOCOUCTAHUE sdhnout si pro §tésti na prasdtko.' TlpuMeuareib-
HO, YTO KOITWJIKA JUIsl MEJIKMX MOHET TaKKe nMmesa (hopMy MopoCeHKa (IoHaYaly TIIHHSHOTO).

Ha ¢one oOpa3za 3010TOT0 MOPOCEHKA B HAPOAHOW KYJIBTYpPE 3aMaHOCIABIHCKUX HApOJ0B
IIPUBJICKAIOT BHUMAaHHE WIMOMAaTHYECKHE BBIPAKCHUSI B BOCTOYHOCIIABSIHCKUX SI3BIKAX: PYC.
CONHEYHbII 3aUYUK, NYCKamb 3aUYUKU, 3AUYUKU HA CMeHe, YKP. COHAYHUU 3auyuK, nycKkamu
3aUYUKI6, 3aU4UKU HA CMmini, ONp. COHeuHbl 3au4blK, 3aUYbIKAy Nyckayv, CIBeH. delati zajcke
z ogledalom, non. puszczaé zajgezki* ¢ TeM ke 3HAYCHUEM: ‘IBIDKYILEECS MATHBIIIKO OT OTpa-
YKEHHOT'O COJIHEYHOTO Jiyya’. HacKoIbKO COM3MEPHMBIMH 10 apXauKe U CUMBOJIUKE SIBIISIOTCS
9TH BeIpakeHH? OTBET Ha ATOT BOIPOC HE NPEJICTABISCTCS OAHO3HAUHBIM.

3asu B cepe HapOAHOW AyXOBHOM KyJIBTYPbI OCMBICIUICS amOnBasieHTHO. C 0[1HO# cTOpo-
HBI, OH BOCIIPUHMMAJICSI KK HOCHTEJIb UCKIIOUUTEIBHO MOJIOKHUTEIBHBIX Ka4eCTB, CBSI3aHHBIX
¢ J000BHO-OpayHOI CUMBOJIMKOM, HAIp. 106umb 3aliya «B CBafIeOHOM 00ps/e Ieperopaku-
BaTh YIHILY JUIsl TOTO, YTOOBI 33€PXKATh MOE3/1 KEHMUXa C TPeOOBAaHUEM BBIKYIIa 32 HEBECTY».>
C ipyroit CTOpOHBI, €10 CYUTANIN )KUBOTHBIM, UIMEIOIIMM IPSIMOE OTHOLIEHUE K HEUUCTOH CHIIe,
CBSI3aHHBIM C 0Oe10ii, 0OJIe3HBI0 U Jaxe cMepThio.** COmIacHO 3THOTPa()UUECKUM 3aruCsIM
I1. I1. YyOuHcKoTO, 3asill COTBOPEH YEPTOM, OH €My CIIY)KUT IepeioBbIM. Ecin 3as1 nepeOeskut
KOMY-HHOYIIb TOPOTY, TO C TEM YEIOBEKOM CITyYHTCS Kakoe-HHOy[b HecdacThe.”” DTa mpume-
Ta 3aKpeNuiiach B HEKOTOPBIX CIIABSIHCKUX IApEeMUsIX: YKp. boimbcs, wjob tiomy 3aeys dopoeu
He nepebie,® 3asy dopoecy nepebexcum — k necuacmvio.’’ M. . Muxenbcon>® xapakrepusyer
9TO MOBEPbE KaK BeCbMa CTapoe, cchllasich Ha Dpa3Ma Porrepnamckoro. M3BecTHBIN ykpauH-
ckuit atHorpad u ¢onpkiaopuct H. @. CymioB Takke OTMEYal JEMOHHYECKOE 3HAYCHHE
3aiilia: B HEMELKMX OBEPhSIX U CKa3Kax BeAbMa IpeBpaliaiach B 3ailia, 3as1 MOT IIpeBpaarhCs
B OOJIbIIyIO cOOaKy WIIM 1aXKe B OCJIa, YIIOMUHAJICS TaKKe TPEHOTHH 3asll, MpeBELIaBIINi de-
JIOBEKy cMepTh uepe3 Tpu aHs.>’ Ha hoHe mpoTrBOpeueBbIX HAPOIHBIX MPEICTABICHUI O 3aile

48 CrnaBstHCKast MADOIOTHST: DHIMKIONEANYECKUIT CII0Baps, c. d., ¢. 176.

4 TloreOus1, A. A.: CumBoI 1 MU} B HAPOIHOM KyJIbTYpe, C. d., c. 115.

3 Bunosuy, JI. D.: Hemeuko-pycckuii Gppaseonorndeckuii coBaps. Mocksa: AkBapuym, 1995, c. 590.

31 Slovnik spisovného jazyka ¢eského. Za ved. B. Havranka. D. II. Praha: Academia, 1964. https://ssjc.ujc.cas.cz/
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BBIICHUTB aCCOLIMAIMH, TT0 KOTOPBIM 3asil] KaK-TO CBSI3aH C COJIHIIEM, BEChMa 3aTPYyIHHTEIBHO.
Tak, B UmaTheBCKOM JETOMNUCH, OTHOM M3 IPEBHEHIIINX PYCCKUX JICTOMUCHBIX CBOIOB U BAXKHEHT-
HIMX JOKYMEHTAIIBHBIX HCTOYHHKOB MO McTopru Kuesckoil PycH, yroMuHaeTCst O MOKIOHSHHN
JIMTOBIIEB 3asiubeMy OOTY, & B IMTOBCKUX MECHSIX BCTPEUACTCS KAKOW-TO TEMHBIH HAMEK Ha OT-
HoleHue 3aiina k conuiy. H. @. CymIIoB BbICKa3bIBaI NPE/NOIOKEHHE, YTO «31ECh BBICTYIIA-
€T NepBOOBITHBI, O-BUIAUMOMY, OOIICYETOBEUCCKHI KOCMOTOHHUYECKUIT MU, B KOTOPOM 3asiI]
Urpai posb 6ora, MPUHUMAIOIIETO Y4acTHE B COTBOPEHUH MUPA, CBETHII HEOSCHBIX M YelOBE-
ka».% K aToMy 100aBHM, YTO B CIAaBSHCKUX JUAICKTaX OTMEUCHBI CIICIbI B3aUMOCBS3U 00pa3a
3aiilia U OrHsl (KOTOPOrO0 MOXKHO COOTHOCHTBH C OTHEM COJIHIA), cp. «3auuuKx — CHHUH OTOHEK
HA TOPSIYMX, HE BIIOJHE MEPErOPEBUINX YroibsixX. [loromu 3akpbiBath TpyOy: elie 3aiYUKH Mpo-
OPSAABIBAIOT,Y nycmums 3aiiuuka «COBEPIINTh MOMHKOr»,% a B pa3roBope ¢ IEThbMU OTOHb Ha-
3BIBAJIM CJIOBAMU 3ail, 3atixo, 3aenvka (B SIpociasckoii, Bomoroackoii, TBepckoit rybepHusix ).
O0pa3 Takoro 3aifyrKa-oronbka oObIrpaj B cBoei ckaske « OrHeBynika-mockakyika» [Tasen ba-
kKOB. «OTHEBYIIIKay MOSBISLIACH B KOCTPE HA HEMEPOrOPEBIINX YIIISX, MOCKAKKUBAIA [0 HEMY, a
3aTeM IpbIraia, yKa3plBas Ha TO MECTO, KOTOPOE CIIEIOBATIO PACKOMATh M JOOBITH 30JI0TO: TaM
Cpe/IH TIeCKa «IPSMO PyKaMH 30JI0THHBI BEIOHPAi».

B HapomHBIX TIOBEPBSX 3a51l, MOSBISIOLINICS BOIH3H KUIIbS, CITYHKHII TPEIBECTHUKOM MOKa-
pa. Tak, B Benopyccuu cuutau, 4to eclid B HOBYIO XaTy BO BpeMsi CTPOUTENBCTBA 3a0exkal 3asll,
TO OHA HENPEMEHHO croput. [Ipumera, cornacHo KOTOpO# 3asiil, 3a0e)KaBIINil B CETI0 UITH MPpode-
JKABILHUIA Yepe3 HEero, BhI3bIBACT MOXKAP, H3BECTHA PYCCKHUM, YKPAHHIIAM, OCIopyccaMm, MOJIsIKaMm,
gyexam, JykudaHaM.* B To jke BpeMs B HApOIHOH KyJIbType BOCTOUYHBIX CIIABSH, B YaCTHOCTH
B JICTCKOM (DOIbKIIOpE, 3as1] YIOMHHACTCS B CBA3M C JIYHOM, @ HE C ero MPOTHUBOMOIOKHBIM
obpazom — conuuem. H. @. CyMII0B PUBOJHUT MPHUMEP NETCKOW MIphl B 3aitna B KymsHckom
yeszne B XapbKOBCKOil o0nacTu B 19 Beke: JETH CTAHOBSITCS B KPYL, OAWH M3 HHUX BBIXOIHUT
B CepeIMHY Kpyra M HauMHAET CYUTATh, YKa3bIBasi HA KaXIOTO MAJbIIEM U TOBOPUT: «3astyb-Mi-
cayv, 0e mu 0ys? — B aici. — [LJo pobus? — Jlucms peéas i m.o.», Ha KOTO MajaeT MOCIEIHEE CIIOBO
CUYMTAIIOUKH, TOT “Cepblit 3as”.®

B COBpeMEHHBIX CIaBSHCKUX S3bIKAX MMEHHO YMCHBIIHUTENbHAS (HOpMa 3aiiuuK SIBISCTCS
0003Ha4YCHUEM CBETOBOTO SIBJICHHS, KOTOPOE OTPAKACTCs] HA MOBEPXHOCTH YEro-IIMbo 3a cueT
CBETa, OTPAKECHHOTO OT 3ePKasia UM BOIBL: PYC. 3aUYUK, YKP. 3aUUUK ‘CBETIOE MSITHBIIIKO OT
COJIHEYHOTO JIy4a; BUJ JETCKOU Mrpbl’,%® Onp. sauuwik, clBeH. zdjcek, non. zajgczek. C atum
CIIOBOM CBSI3aHBI MPOU3BOHBIC (HPA3CONIOrHICCKUE 3HAUCHUSI: YKP. 3auUUKU @ 201061 cmpuba-
10Mb Y K020 ‘KTO-TO JIETKOMBICICHHBIN, 6e33a00THbIH,Y 1011, miec zajgczki w glowie ‘ObITh He
B cBOeM yme’. %8

Kak  mokaspiBaeT  Marepual,  yMCHBIIHMTEIbHO-TACKaTeNbHAS  opMa  3auuux
B BOCTOYHOCJIABSIHCKHX SI3bIKAX HAXOAUTCS B TAKOM )K€ OTHOIIICHHH K PEUH, 00PAICHHOI K IETSIM,
JIETCKUMHUTPaM,CKa3KkaM, KaK K CII0BOprasdtkovprasiatko BYUSICKOM U CIIOBALIKOM 3bIKax. [ToaToMy
BO3HHUKACT BOIMPOC, KaKasi CBS3b, TCHETUYCCKAST WM THIIOJOTHUYCCKAS, MEKIY apXaHyeCKUMU
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HAPOIHBIMHU MPEACTABICHUSIMH, 3aCTHIBIIMME B OOpa3HbIX BBIpaXEHHsX zlaté prasdtko, zlaté
prasiatko n conneunvitl 3atiyux? Ha 0CHOBaHMM MMEIOIIMXCS JaHHBIX MOXXHO KOHCTaTHpPOBAThH
HAMYKMEe B3aHMOCBS3H JIBYX OOpa30B JIMIIL B CaMOM OOIIEM BHJE, & MOTOMY M CIOKHOCTh
PEKOHCTPYKIIMH ITYOMHHON CEMaHTHKH MOTHBA 3aii11a-CONHIIa. BeposTHO, BBOCTOYHOCIABSIHCKHX
SI3bIKAX M3HA4YaJbHO OBUIO PACIpOCTPaHEHO MeTa(opUuecKoe 3HAYCHUE CIIOBA 3aUUUK
‘COJIHEYHBIH CBET’, a 3aTeM JIaHHAs aCCOIMAIIMS SIBUJIACh ICPUBALIMOHHON 0a30H 1151 yCTOHYMBOTO
CJIOBOCOUETAHUSI CONHEUHbIU 3aiuuK. B onb3y Takoll BEpCUU CBUJIETEIBCTBYET TAKKE TOT (DaKT,
YTO, HECMOTPSI Ha IIUPOKYFO H3BECTHOCTH B BOCTOUHOCIIABIHCKHUX S3bIKAX BBIPAKCHUS COTHEUHbLIL
3auuux, (Hpa3eoJOTHUECKUe CIOBAPH €ro He (DUKCHPYIOT, OHO, BEPOSTHO, CPaBHUTEIBHO
OoJiee MO3IHETO MPOUCXOXKICHHS, YeM HIUOMBI uell. zlaté prasdtko w cnBu. zlaté prasiatko.
B pycckom si3blke BBIp@KEHHE CONHEUHbIU 3atYuK, BOZMOXKHO, BOCXOAMT K CTHXOTBOPEHHIO
P. PoxxnectBenckoro «Kopabmuk», KOTopoe 00perno CBOIO MeceHHyIo Bepcuio B ¢uibme «Emre
pa3 1po JTr00BbY: A 6ecHol uHAIOM pasHsie 36epu, He nunsem monbko conHeunblll 3atuxK.

BoiBoabl. Ha OCHOBaHHMHM BBINICH3IOKEHHOTO MOXKHO TMOJararh, YTO CIABSHCKHUI MOTHB
COITHEYHOTO MOPOCEHKA M CONTHEYHOT0 3ai{UiKa HAXOTUTCS HE BFeHETHUCCKO, 8 B THITOJIOTHUECKOM
cBs3u. BHyTpenHs opma uaMOMbI zlaté prasdtko TPOYMTHIBACTCS KAaK CBEPHYTBIH TEKCT
B €IMHCTBE ero (PYHKIMOHATBHOH (KaIeHIapHOU OOPSTHOCTH ) M CEMaHTHUYECKOM XapaKTPUCTHKH.
Onupasich Ha porpammMHbIii Te3uc H. U. ToncToro o Tom, 4To AJ1st J0CTOBEPHOM PEKOHCTPYKIIMH
(pazeosoruzma BaxxHO (MJIH KEJATSIBHO), YTOOBI OH OBLI MPEICTABICH HE BO BCEX CIABIHCKHIX
sI3bIKaX (MJIH) TUaIeKTax,” MOKHO BBIIBUHYTH NPE/INOIOKEHHE, YTO 3aKPEIUICHHOCTh 00pa3HOi
CHMBOJIMKH 30JI0TOTO TIOPOCEHKAa 3a OIPEACICHHON reorpadMueckoil 30HOW CIIaBSIHCKOTO
MHpa, a MMCHHO YCHICKOW, a 3aTeM, BEpOSTHO, CIIOBALKOH, CBHCTENBCTBYET B IMONB3Y
JIPEBHOCTH JIAHHOW HAPOMHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOU Tpaauilid Ha (OHE BOCTOUHOCIABSIHCKHX
SI3BIKOBBIX COOTBETCTBHUiL. HalIe)KUT TakiKe OTMETHTD, YTO HIMOMATHKA, COXPAHHBIIAs B ceOe
MH(OJIOTHYECKUE CIEBI, MPEICTABISIET COOOW MPOAYKT PEUSMBICIUTEIBHON EATEIbHOCTH
MO3MHEHIIIETO MPOUCXOKICHHUS M OTPAXKACT CMEIICHHE SI3BIYCCKOr0 ¢ XPUCTHAaHCKUM. [lpu
9TOM B [PEBHHUX BEPOBAHHSAX, MPHMETaX, OOpsAaX BaKHO BHUACTh HE IHKOCTh, CyeBEpHS
U TIPEAPACCYAKH, & OCTATKH JPYroro MHPOOIIYNICHHS, IPYTOH MPaBibl, KOTOPhIC BOCXOIST
K KYJIBTYpe HHOTO THIIA.
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